O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeP: 0417U001883
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 28-04-2017

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. KopHieHko Jlapuca MukosaiBHa

2. Korniienko Larysa Mykolaivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.01

Ha3Ba HayKOBOIi CIIeNiaJIbHOCTI: YkpaiHCbka MOBa

T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JaTa 3axXHCTYy: 18-04-2017

CreniaJbHICTh 3a OCBITOIO: 2102

Micue po6oTH 3400yBayva: Incrutyt moBosHascTsa iMm. 0.0.ITore6ni HAH Ykpainu
Kopg 3a €IPIIOY: 05416998

Micue3HaxoaKeHHS: Ykpaina,01001,m. Kuis, Bys1. Tpymescbkoro, 4
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS: [Ipesuzis HauioHanbHoI akagemii Hayk YKpainu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs




I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

IIIudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (pa30Boi CleliaJai30BaHOi BYEHOI paju). [126.172.01
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0C00H: IHcTuTyT MOBO3HaBCTBa iM. O.0.ITore6ni HAH Ykpainu
Kopg 3a €IPIIOY: 05416998

Micue3HaxoaKeHHS: Yxpaina,01001,m. Kuis, Bys1. I')pymeBcbKoro, 4

dopma ByracHOCTI:

Cq)epa yIIpaBJIiHHﬂ: [Ipe3ugis HanionanpHoi akagemii Hayk YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHX PYyOPHK: 16.21.49

Tema gucepranii:
1. Ykpainceka ¢ppaseorpadist gpyroi nososuHu XX -nodatky XXI CTOJITh: TIyMayHi Ta IE€PEKIaHi CJIOBHUKU

2. Ukrainian Phraseography second half of XX - beginning of XXI centuries: the monolingual and translation

dictionaries

Pedepar:

1. O6'exT: ykpaiHcbKa ¢ppaszeorpadis gpyroi nonosuHu XX - noyarky XXI ctosiTs. MeTa: KOMIIJIEKCHE IOCTIiI>)KEHHS
IIMTaHb TEOPIi i TPaKTUKU JIEKCUKOTpadpyBaHHS (PPa3eosIoTi3MiB B yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI Ipyroi ojoBuHN XX
- novaTky XXI CTO/1iTh, BU3BHAYEHHS IPUHLUIIIB CJIOBHUKOBOTO OIHUCY (PPA3EOJIOTIUHMX OJUHUIb, ClIeuiku
crucTeMaTu3allii Ta CTPYKTypyBaHHS CJIOBHUKOBUX CTaTell y ppaseorpadiyHux mnpargx, Crocobis BifodpakeHHs
(dpaszeosoriyHoi ceMaHTHKU y (ppaseorpadii JocIiIKyBaHOro Iepiony, 0CO6IMBOCTEN JIEKCUKOTrpadpyBaHHS
CHACTEMHUX 3B'SI3KiB y TIIYMaYHUX i IEPEKIAIHNUX PPa3eoJIOriYHUX CIOBHUKAX. MeTOu: ONMCOBUH 3 €JIeMEHTaMU
[IOPIBHSIJIBHOTO aHAJIi3y; METO/, 3iICTABHOTO aHaJli3y 3 €JIEMEHTaMU KiJIbKiCHOTO aHasisy. HaykoBa HOBU3HA: ynepiue
B YKPaiHCBKill JIIHTBICTUI]i BCTAHOBJIEHO I KOMIJIEKCHO ONMCAHO creludiky jekcukorpadysanHs Gpas3eosori3mis B
YKPaiHChKUX TIIYMAaYHMX Ta NepeKIafHUX (Pa3eosIoriYyHIX CJI0BHUKAX APYroi nosoBuHM XX - nodarky XXI cT. 3
ypaxyBaHHSM MOXOKEHHSI, CTPYKTYPHHUX, CEMAaHTUYHUX i QYHKILIOHATbHUX XapaKTePUCTUK (ppa3eM. BctaHOBIEHO

kiiacudikalifiHi XxapaKTepUCTUKHU aHAIi30BaHUX IIPallb, OIIMCAHO NIPUHLIMIIM YKIaAaHHs Gpa3eosoriyHuX CJIOBHUKIB



B YKPAiHCBKill JIIHIBICTULi Ta BUBHAYEHO OCOOJIMBOCTI JIEKCUKOTpa(yBaHHS CUCTEMHUX 3B'S13KiB ()pa3e€0JIOriyHUX
OJVHUIIb y CJIOBHUKAX TJIIYMAYHOTO Ta NEPEKJIQAHOTO TUIIIB. [IpaKTUYHE 3HaYEHHS: MOKJINBICTb BUKOPUCTAHHS
OCHOBHUX I10JIOXKEHb, MAaTePialiB Ta pe3ysbTaTiB AOCIiJyKeHHS, 3i0paHOro iJII0CTPAaTUBHOIO MaTepiay B
JlekcuKorpadiuHiil i ppaseorpadiuHiil mpaKTuUlli, 30KpeMa, B YIOPSAKYBAaHHI CJIOBHMKOBUX CTaTeM i yKIaaHHi
(paszeosoriyHnX CIOBHUKIB Pi3HUX THUIIIB, & TAKOX Y HaBYaJIbHIN po6OTi, 30KpeMa, IJ1s1 BUKJIaJaHHS HaBYaIbHUX
KypciB Ta cneLkypciB 3 ¢ppazeosiorii, ppaseorpadii, 1eKcuKosorii, CTuMicTuKu. MeToAuKy AOCIiIPKEHHS Ta

3i6paHuil GpakTUYHMI MaTepiasl MO>KHAa BUKOPHUCTOBYBATHU B I10JaJIbllill HAYKOBO-AOCiIHULBKIN POOOTI.

2. Object: Ukrainian Phraseography second half of XX - beginning of XXI centuries. Objective: comprehensive study
of questions of the theory and practice of lexicography of idioms in Ukrainian linguistics second half of XX -
beginning of XXI centuries, defining the principles of dictionary describing of the phraseological units, specific of
systematization and structuring of dictionary entries in phraseography works, the ways of reflection of
phraseology semantic in phraseography of the study period, features lexicography of systemic connections in
monolingual and translation phraseology dictionaries. Methods: descriptive with elements of comparative analysis;
method of comparative analysis with elements of quantitative analysis. Scientific novelty: for the first time in
Ukrainian linguistics established and comprehensively describes the specific of lexicography idioms in Ukrainian
monolingual and translation phraseology dictionaries of second half of XX - beginning of XXI centuries on the basis
of origin, structural, semantic and functional characteristics of the phrases. Established the classification
characteristics of the analyzed works, described the principles of concluding of the phraseology dictionaries in
Ukrainian linguistics and defined the features of lexicography of the systemic connections of the phraseological
units in the dictionaries of monolingual and translated types. Practical value: main provisions, the materials and
the results of exploration, collected illustrations may be used in lexicography and phraseography practice, in
particular in the ordering of the dictionary entries and the prospects of concluding of the phraseological
dictionaries of various types, as well as in the teaching work, in particular for the training courses and the special
courses on phraseology, phraseography, lexicology, stylistics. The methods of study and collected factual materials
may be used in further research work.

Jep>kaBHUHM peecTpauiiiHuii Homep [JIiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKHu BOCIiAKEHHS:

ITy6ostikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILisi:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHIiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaaykeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'S130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Yymaxk Bonogumup BacuinboBruy

2. Chumak Volodymyr Vasylovych



KBasigikanis: x.¢inonn., 10.02.03
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerses
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliIMEeHYBaHHS IOPHUAHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BinomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PEI€H3€HTIiB
OdiuiiiHi oIOHEHTH
BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. Ctumos Osnekcanap AHaTOJINOBUY

2. Cruwmos OJsiekcangp AHATOINOBUY
KBasidikanis: n.¢inonn., 10.02.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasstiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aThKOBI:
1. 'natiok Ipuna CesiToC/1aBiBHA

2. I'maTiok Ipuna CesaTociaBiBHa

KBasigikanis: .¢inosnn., 10.02.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa inHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:



dopma By1acHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BsiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIIOBiZaJIbHUM 32 peECTpallil0o HAyKOBOi

OisIIBHOCTI

[TiBTopak I'puropiii [lerpoBuy

[TliBTOpak I'puropiii [lerpoBry

Opuenko T.A.



